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‭Shabbat B'har - B'chukkotai‬
‭24 May    26 Iyyar‬

‭Leviticus 25:1-13‬‭/ 26:3-13‬

‬‮‬‭spoke‬‭to‬‭Moses‬‭on‬‭Mountיהוה‬‭(1)
‭Sinai: (2) Speak to the Israelite‬
‭people and say to them: When you‬
‭enter the land that I assign to you,‬
‭the land shall observe a sabbath of‬

‬‮‬‭3)‬‮יהוה. ‭)‬‭Six‬‭years‬‭you‬‭may‬‭sow‬‭your‬
‭field and six years you may prune‬
‭your vineyard and gather in the‬
‭yield. (4) But in the seventh year the‬
‭land shall have a sabbath of‬
‮‬‭:‬‭youיהוה‬‭complete‬‭rest,‬‭a‬‭sabbath‬‭of‬
‭shall not sow your field or prune‬
‭your vineyard. (5) You shall not reap‬
‭the aftergrowth of your harvest or‬
‭gather the grapes of your‬
‭untrimmed vines; it shall be a year‬
‭of complete rest for the land. (6) But‬
‭you may eat whatever the land‬
‭during its sabbath will‬
‭produce—you, your male and‬
‭female slaves, the hired and bound‬
‭laborers who live with you, (7) and‬
‭your cattle and the beasts in your‬
‭land may eat all its yield. (8) You‬
‭shall count off seven weeks of‬
‭years—seven times seven years—so‬
‭that the period of seven weeks of‬
‭years gives you a total of forty-nine‬
‭years. (9) Then you shall sound the‬

‬‮ויקרא כ״ה:א׳-י״ג
הַ֥ר  ה בְּ שֶׁ֔ ל־מֹ ה֙ אֶ  הֹוָ בֵּ֤ר יְ   דַ יְ ‬‮)א( וַ

נֵ֤י  ל־בְּ ר אֶ בֵּ֞   ר׃ )ב( דַּ נַ֖י לֵאמֹֽ י ‬‮סִ
וּ֙ בֹ֙א  כִּ֤י תָ ם  הֶ֔ לֵ תָּ֣ אֲ   רְ מַ אָ ל֙ וְ  אֵ רָ שְׂ ‬‮יִ

כֶ֑ם  תֵ֣ן לָ נִ֖י נֹ  שֶׁ֥ר אֲ   ץ אֲ רֶ אָ֔ ל־הָ ‬‮אֶ
ה׃ )ג( יהֹוָֽ בָּ֖ת לַ  שַׁ ץ  רֶ אָ֔ תָ֣ה הָ  בְ שָׁ  ‬‮וְ

נִ֖ים  שָׁ שֵׁ֥שׁ    ךָ וְ דֶ֔  רַ֣ע שָׂ  זְ ם֙ תִּ נִי שָׁ שֵׁ֤שׁ   ‮‬
תָּ֖   פְ סַ אָ מֶ֑ךָ וְ  רְ כַּ מֹ֣ר   זְ ‬‮תִּ

נָ֣ה  שָּׁ   ׃ )ד( וּבַ הּ תָֽ בוּאָ ת־תְּ ‬‮אֶ
יֶ֣ה  הְ ן֙ יִ  תוֹ בָּ שַׁ בַּ֤ת    שַׁ עִ֗ת  י בִ שְּׁ   ‬‮הַ
ךָ֙ לֹ֣א  דְ וָ֑ה שָֽׂ יהֹ בָּ֖ת לַ  שַׁ ץ  רֶ אָ֔ ‬‮לָ

אֵ֣ת ר׃ )ה(  מֹֽ זְ ךָ֖ לֹ֥א תִ  מְ רְ כַ ע וְ רָ֔  זְ ‬‮תִ
ר וֹ צ֔ קְ ךָ֙ לֹ֣א תִ  ירְ צִֽ פִ֤יחַ קְ  ‬‮סְ

נַ֥ת  שְׁ צֹ֑ר   בְ ךָ לֹ֣א תִ רֶ֖ י זִ בֵ֥י נְ  נְּ ת־עִ אֶ ‬‮וְ
ה תָ֠  יְ וְ֠הָ ץ׃ )ו(  רֶ אָֽ יֶ֥ה לָ  הְ ן יִ ת֖וֹ בָּ שַׁ ‮‬

ךָ֖  ה לְ לָ֔ כְ אׇ ם֙ לְ  כֶ ץ לָ אָ֤רֶ  בַּ֨ת הָ   שַׁ ‮‬
ךָ֙  ירְ כִֽ שְׂ לִ תֶ֑ךָ וְ  מָ לַאֲ ךָ֣ וְ  דְּ בְ עַ ‬‮וּלְ

׃ )ז( ךְ מָּֽ  ים עִ רִ֖  גָּ ךָ֔ הַ שָׁ֣בְ   תוֹ ‬‮וּלְ
צֶ֑ךָ  רְ אַ שֶׁ֣ר בְּ   יָּ֖ה אֲ  חַ לַֽ ךָ֔ וְ תְּ מְ הֶ לִ֨בְ  ‬‮וְ

ל׃ כֹֽ תָ֖הּ לֶאֱ  בוּאָ ל־תְּ יֶ֥ה כׇ  הְ ‬‮תִּ
ע שֶׁ֚בַ  ךָ֗   תָּ֣ לְ   רְ פַ סָ ‬‮}ס{         )ח( וְ
ע שֶׁ֣בַ  נִ֖ים   שָׁ ע  שֶׁ֥בַ  ים  נִ֔ שָׁ תֹ֣ת   בְּ שַׁ ‮‬

תֹ֣ת  בְּ שַׁ ע  שֶׁ֚בַ  י֙   ךָ֗ יְמֵ  י֣וּ לְ  הָ מִ֑ים וְ  עָ פְּ ‮‬
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‭horn loud; in the seventh month, on‬
‭the tenth day of the month—the‬
‭Day of Atonement—you shall have‬
‭the horn sounded throughout your‬
‭land (10) and you shall hallow the‬
‭fiftieth year. You shall proclaim‬
‭release*‬‭release‬‭Others “liberty.”‬
‭throughout the land for all its‬
‭inhabitants. It shall be a‬
‭jubilee*‬‭jubilee‬‭Heb. yobel, “ram” or‬
‭“ram’s horn.”‬‭for you: each of you‬
‭shall return to your holding and‬
‭each of you shall return to your‬
‭family. (11) That fiftieth year shall be‬
‭a jubilee for you: you shall not sow,‬
‭neither shall you reap the‬
‭aftergrowth or harvest the‬
‭untrimmed vines, (12) for it is a‬
‭jubilee. It shall be holy to you: you‬
‭may only eat the growth direct from‬
‭the field. (13) In this year of jubilee,‬
‭each of you shall return to your‬
‭holding.‬

ה׃ )ט( נָֽ שָׁ עִ֖ים   בָּ רְ אַ ע וְ שַׁ תֵּ֥  ים  נִ֔ שָּׁ   ‬‮הַ
שׁ חֹ֣דֶ  בַּ ה֙   רוּעָ פַ֤ר תְּ  וֹ תָּ֞ שׁ   רְ בַ עֲ הַֽ ‬‮וְ
ם֙  יוֹ שׁ בְּ חֹ֑דֶ  ר לַ שׂ֖וֹ עָ בֶּ י  עִ֔ בִ שְּׁ   ‬‮הַ

פָ֖ר  וֹ בִ֥ירוּ שׁ  עֲ תַּ ים  רִ֔  פֻּ  כִּ ‬‮הַ
אֵ֣ת תֶּ֗ם    שְׁ  דַּ קִ ם׃ )י( וְ כֶֽ צְ רְ ל־אַ כׇ ‬‮בְּ
תֶ֥ם א רָ ה וּקְ נָ֔ שָׁ ם֙  י שִּׁ   מִ חֲ נַ֤ת הַ  שְׁ ‮‬
בֵ֥ל  בֶ֑יהָ יוֹ  שְׁ ל־יֹ כׇ ץ לְ אָ֖רֶ  ר בָּ ר֛וֹ ‬‮דְּ

אִ֚ישׁ תֶּ֗ם    בְ שַׁ  ם וְ כֶ֔ יֶ֣ה לָ  הְ א֙ תִּ ו ‬‮הִ
תּ֖וֹ  חְ פַּ  שְׁ  ל־מִ אִ֥ישׁ אֶ  וֹ וְ ת֔ זָּ חֻ ל־אֲ ‬‮אֶ

נַ֛ת  שְׁ הִ֗וא  בֵ֣ל   בוּ׃ )יא( יוֹ שֻֽׁ  ‬‮תָּ
כֶ֑ם לֹ֣א  יֶ֣ה לָ  הְ נָ֖ה תִּ  שָׁ שִּׁ֥ים     מִ חֲ ‬‮הַ
יהָ יחֶ֔ פִ ת־סְ וּ֙ אֶ ר צְ קְ לֹ֤א תִ עוּ וְ רָ֔  זְ ‬‮תִ
כִּ֚י ׃ )יב(  יהָ רֶֽ זִ ת־נְ וּ אֶ ר֖ צְ בְ לֹ֥א תִ ‬‮וְ

כֶ֑ם  יֶ֣ה לָ  הְ שׁ תִּ קֹ֖דֶ וא  בֵ֣ל הִ֔  ‬‮יוֹ
׃ הּ תָֽ בוּאָ ת־תְּ וּ אֶ ל֖ תֹּאכְ ה  דֶ֔  שָּׂ  מִ֨ן־הַ ‮‬

בוּ שֻׁ֕  זֹּ֑את תָּ  בֵ֖ל הַ  יּוֹ נַ֥ת הַ  שְׁ  ‬‮)יג( בִּ
׃ וֹ תֽ זָּ חֻ ל־אֲ אִ֖ישׁ אֶ ‮‬

‭(3) If you follow My laws and‬
‭faithfully observe My‬
‭commandments, (4) I will grant‬
‭your rains in their season, so that‬
‭the earth shall yield its produce and‬
‭the trees of the field their fruit. (5)‬
‭Your threshing shall overtake the‬
‭vintage, and your vintage shall‬
‭overtake the sowing; you shall eat‬
‭your fill of bread and dwell securely‬

‬‮ויקרא כ״ו:ג׳-י״ג
כוּ לֵ֑ תֵּ תַ֖י  קֹּ  חֻ ם־בְּ ‬‮)ג( אִ

תֶ֖ם י שִׂ עֲ וּ וַ ר֔ מְ שְׁ  תַ֣י תִּ  וֺ צְ ת־מִ אֶ ‬‮וְ
תָּ֑ם   עִ כֶ֖ם בְּ י מֵ שְׁ  תִּ֥י גִ  נָתַ ם׃ )ד( וְ ‬‮אֹתָֽ
ה דֶ֖  שָּׂ  עֵ֥ץ הַ  הּ וְ בוּלָ֔ ץ֙ יְ  אָ֙רֶ  נָ֤ה הָ  נָתְ ‬‮וְ
שׁ֙  דַּ֙יִ כֶ֥ם   שִּׂ֨יג לָ   הִ ׃ )ה( וְ וֹ יֽ רְ פִּ תֵּ֥ן    ‬‮יִ

ע זָ֑רַ ת־ שִּׂ֣יג אֶ  צִ֖יר יַ  יר וּבָ צִ֔ ת־בָּ ‬‮אֶ
ע בַ שֹׂ֔ ם֙ לָ  כֶ מְ חְ תֶּ֤ם לַ   לְ כַ אֲ ‬‮וַ
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‭in your land. (6) I will grant peace in‬
‭the land, and you shall lie down‬
‭untroubled by anyone; I will give the‬
‭land respite from vicious beasts, and‬
‭no sword shall cross your land. (7)‬
‭[Your army] shall give chase to your‬
‭enemies, and they shall fall before‬
‭you by the sword. (8) Five of you‬
‭shall give chase to a hundred, and a‬
‭hundred of you shall give chase to‬
‭ten thousand; your enemies shall‬
‭fall before you by the sword. (9) I‬
‭will look with favor upon you, and‬
‭make you fertile and multiply you;‬
‭and I will maintain My covenant‬
‭with you. (10) You shall eat old grain‬
‭long stored, and you shall have to‬
‭clear out the old to make room for‬
‭the new. (11) I will establish My‬
‭abode in your midst, and I will not‬
‭spurn you. (12) I will be ever present‬
‭in your midst: I will be your God,‬
‭and you shall be My people. (13) I‬
‬‮‬‭am‬‭your‬‭God‬‭who‬‭brought‬‭youיהוה
‭out from the land of the Egyptians‬
‭to be their slaves no more, who‬
‭broke the bars of your yoke and‬
‭made you walk erect.‬

ם׃ )ו( כֶֽ צְ רְ אַ ח בְּ בֶ֖טַ  תֶּ֥ם לָ   בְ שַׁ י ‬‮וִֽ
תֶּ֖ם   בְ כַ שְׁ ץ וּ רֶ אָ֔ ם֙ בָּ  לוֹ שָׁ תִּ֤י   נָתַ ‬‮וְ

ה֙  עָ יָּ֤ה רָ  י חַ תִּ֞  בַּ  שְׁ  הִ יד וְ רִ֑  חֲ אֵ֣ין מַ  ‬‮וְ
בֹ֥ר  עֲ ב לֹא־תַ חֶ֖רֶ  ץ וְ רֶ אָ֔ ן־הָ ‬‮מִ

תֶּ֖ם   פְ דַ ם׃ )ז( וּרְ כֶֽ צְ רְ אַ ‬‮בְּ
כֶ֖ם נֵי פְ ל֥וּ לִ נָפְ כֶ֑ם וְ י בֵ ת־אֹיְ ‬‮אֶ

ה֙  שָּׁ   מִ כֶּ֤ם חֲ   פ֨וּ מִ  דְ רָ ב׃ )ח( וְ רֶ חָֽ ‬‮לֶ
דֹּ֑פוּ  רְ בָ֣ה יִ  בָ כֶּ֖ם רְ   אָ֥ה מִ  ה וּמֵ אָ֔ ‬‮מֵ
ב׃ רֶ חָֽ כֶ֖ם לֶ נֵי פְ כֶ֛ם לִ י בֵ ל֧וּ אֹיְ נָפְ ‬‮וְ

תִ֣י י רֵ פְ הִ ם וְ יכֶ֔ לֵ י אֲ נִ֣יתִ  ‬‮)ט( וּפָ
תִ֥י ימֹ קִ הֲ כֶ֑ם וַ  תְ תִ֖י אֶ י בֵּ  רְ הִ ם וְ כֶ֔ תְ ‬‮אֶ

תֶּ֥ם   לְ כַ אֲ ם׃ )י( וַ כֶֽ תְּ תִ֖י אִ י רִ ת־בְּ ‬‮אֶ
שׁ דָ֖  נֵ֥י חָ  פְּ  ן מִ שָׁ֕ יָ שָׁ֑ן וְ   שָׁ֖ן נוֹ  ‬‮יָ

נִ֖י  כָּ שְׁ  תִּ֥י מִ  נָתַ יאוּ׃ )יא( וְ צִֽ וֹ ‬‮תּ
שִׁ֖י   עַ֥ל נַפְ  גְ א־תִ לֹֽ כֶ֑ם וְ  כְ תוֹ ‬‮בְּ
י֙  תִּ כְ לַּ  הַ תְ הִ ם׃ )יב( וְ כֶֽ תְ ‬‮אֶ

הִ֑ים אלֹ כֶ֖ם לֵֽ  י לָ יִ֥יתִ  הָ ם וְ כֶ֔ כְ ת֣וֹ  ‬‮בְּ
נִ֞י  ם׃ )יג( אֲ עָֽ לִ֥י לְ יוּ־ הְ תֶּ֖ם תִּ   אַ ‬‮וְ
י צֵ֤אתִ  שֶׁ֨ר הוֹ   כֶ֗ם אֲ י הֵ לֹֽ וָ֣ה אֱ הֹ ‬‮יְ

הֶ֖ם  יֹ֥ת לָ  הְ ם מִֽ יִ רַ֔  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  ם֙ מֵ  כֶ תְ ‬‮אֶ
ם כֶ֔ לְּ טֹ֣ת עֻ ר֙ מֹ בֹּ  שְׁ  אֶ דִ֑ים וָ  בָ ‬‮עֲ

וּת׃ }פ{ יּֽ מִ מְ וֹ כֶ֖ם קֽ  תְ לֵ֥ךְ אֶ  אוֹ ‬‮וָ
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‭Haftarah:‬

‭Jeremiah 34:6-15‬

‭(6) The prophet Jeremiah spoke all‬
‭these words to King Zedekiah of‬
‭Judah in Jerusalem,  (7) when the‬
‭army of the king of Babylon was‬
‭waging war against Jerusalem and‬
‭against the remaining towns of‬
‭Judah—against Lachish and Azekah,‬
‭for they were the only fortified‬
‭towns of Judah that were left. (8)‬
‭The word that came to Jeremiah‬
‭from GOD after King Zedekiah had‬
‭made a covenant with all the people‬
‭in Jerusalem to proclaim a released‬
‭among them—  (9) that everyone‬
‭should set free their Hebrew slaves,‬
‭both male and female, and that no‬
‭one should keep their fellow Judean‬
‭enslaved. (10) Everyone, officials‬
‭and people, who had entered into‬
‭the covenant agreed to set their‬
‭male and female slaves free and not‬
‭keep them enslaved any longer; they‬
‭complied and let them go.  (11) But‬
‭afterward they turned about and‬
‭brought back the men and women‬
‭they had set free, and forced them‬
‭into slavery again.  (12) Then it was‬
‭that the word of GOD came to‬
‭Jeremiah from GOD: (13) Thus said‬
‭the ETERNAL, the God of Israel: I‬
‭made a covenant with your‬
‭ancestors when I brought them out‬

‬‮ירמיהו ל״ד:ו׳-ט״ו
יא נָּבִ֔ יָ֣הוּ הַ  מְ רְ ר֙ יִ  בֵּ  דַ יְ ‬‮)ו( וַ

אֵ֛ת דָ֑ה  הוּ ךְ יְ מֶ֣לֶ יָּ֖הוּ   קִ דְ ל־צִ ‬‮אֶ
ם׃ )ז( לָֽ͏ִ שָׁ ירוּ ה בִּ לֶּ אֵ֖  רִ֥ים הָ  בָ דְּ ל־הַ כׇּ ‮‬

ם֙ י מִ חָ בֶ֗ל נִלְ  ־בָּ ךְ לֶ חֵ֣יל מֶ  ‬‮וְ
ה דָ֖ הוּ רֵ֥י יְ  ל־עָ כׇּ עַ֛ל   ם וְ לַ֔͏ִ שָׁ ר֣וּ ל־יְ ‬‮עַ

כִּ֣י ה  זֵקָ֔ ל־עֲ אֶ שׁ֙ וְ י כִ ל־לָ ת אֶ וֹ ר֑ תָ וֹ נּ ‬‮הַ
רֵ֥י  ה עָ דָ֖ הוּ רֵ֥י יְ  עָ ר֛וּ בְּ אֲ שְׁ הֵ֗נָּה נִ ‮‬

ר׃ }פ{ צָֽ בְ ‬‮מִ
יָ֖הוּ  מְ רְ ל־יִ יָ֥ה אֶֽ  ר־הָ שֶׁ  בָ֛ר אֲ  דָּ ‬‮)ח( הַ

ךְ מֶּ֨לֶ   ת֩ הַ רֹ י כְּ רֵ֡  חֲ וָ֑ה אַ הֹ אֵ֣ת יְ  ‬‮מֵ
שֶׁ֣ר   ם֙ אֲ  עָ ל־הָ כׇּ ת־ רִ֗ית אֶ  יָּ֜הוּ בְּ  קִ דְ ‬‮צִ
ר׃ )ט( וֹ רֽ הֶ֖ם דְּ  רֹ֥א לָ קְ ם לִ לַ֔͏ִ שָׁ ירוּ ‬‮בִּ

אִ֧ישׁ  וֹ וְ דּ֞ בְ ת־עַ אִ֣ישׁ אֶ ח  לַּ֠  שַׁ  לְ֠ ‮‬
יָּ֖ה  רִ בְ עִ הָ רִ֥י וְ  בְ עִ ת֛וֹ הָ  חָ פְ שִׁ ת־ ‬‮אֶ

דִ֥י יהוּ בָּ֛ם בִּ ד־ בׇ תִּ֧י עֲ  לְ בִ שִׁ֑ים לְ   פְ ‬‮חׇ
וּ֩ ע מְ שְׁ  יִּ ׃ )י( וַ ישׁ חִ֖יהוּ אִֽ  ‬‮אָ

בָּ֣אוּ ר־ שֶׁ  עָ֜ם אֲ  ל־הָ כׇ רִ֨ים וְ  שָּׂ  ל־הַ ‬‮כׇ
וֹ דּ֞ בְ ת־עַ אִ֣ישׁ אֶ ח  לַּ֠  שַׁ  לְ֠ רִ֗ית   בְּ ‬‮בַ

ים שִׁ֔  פְ וֹ֙ חׇ ת חָ פְ שִׁ ת־ אִ֤ישׁ אֶ  ‬‮וְ
ע֖וּ מְ שְׁ  יִּ ד וַֽ ע֑וֹ בָּ֖ם  ד־ בׇ תִּ֥י עֲ  לְ בִ ‬‮לְ

ן י־כֵ֔ רֵ חֲ וּ֙ אַ שׁ֙וּב יָּ חוּ׃ )יא( וַ לֵּֽ  שַׁ  יְ ‬‮וַ
ם֙ י דִ בָ עֲ ת־הָֽ שִׁ֗בוּ אֶ  יָּ ‬‮וַ

ח֖וּ לְּ שִׁ שֶׁ֥ר    ת אֲ וֹ ח֔ פָ שְּׁ   ת־הַ אֶ ‬‮וְ
וּם[ שׁ֔  בְּ כְ יִּ שִׁ֑ים )ויכבישום( ]וַֽ   פְ ‬‮חׇ

ת׃ }פ{ וֹ חֽ פָ שְׁ  לִ ים וְ דִ֖  בָ עֲ ‬‮לַ
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‭5‬

‭of the land of Egypt, the house of‬
‭bondage, saying:  (14) “In the‬
‭seventh year each of you must let go‬
‭any fellow Hebrew who may be sold‬
‭to you; when they have served you‬
‭six years, you must set them free.”‬
‭But your ancestors would not obey‬
‭Me or give ear.  (15) Lately you‬
‭turned about and did what is proper‬
‭in My sight, and all of you‬
‭proclaimed a release to your‬
‭compatriots; and you made a‬
‭covenant accordingly before Me in‬
‭the House that bears My name.‬

הוּ יָ֔ מְ רְ ל־יִ ה֙ אֶֽ  הֹוָ ר־יְ בַ הִ֤י דְ  יְ ‬‮)יב( וַ
מַ֥ר  כֹּה־אָ ר׃ )יג(  וָ֖ה לֵאמֹֽ הֹ אֵ֥ת יְ  ‬‮מֵ
י רַ֤תִּֽ  כִ֗י כָּ נֹ אֵ֑ל אָ  רָ שְׂ הֵ֣י יִ לֹ וָ֖ה אֱ הֹ ‬‮יְ

אִ֤י  צִ ם הוֹ י֨וֹ  ם בְּ יכֶ֔ תֵ ב֣וֹ  ת־אֲ ת֙ אֶ י רִ ‬‮בְ
בֵּ֥ית   ם מִ יִ רַ֔  צְ ץ מִ אֶ֣רֶ  ם֙ מֵ  תָ ‬‮אוֹ

ע שֶׁ֣בַ  קֵּ֣ץ    ר׃ )יד( מִ ים לֵאמֹֽ דִ֖  בָ ‬‮עֲ
חִ֨יו  ת־אָ שׁ֩ אֶ י וּ אִ ח֡ לְּ שַׁ  נִ֡ים תְּֽ שָׁ ‮‬

ךָ֙  דְ בָֽ עֲ ךָ֗ וַ  כֵ֣ר לְ  מָּ ר־יִ שֶֽׁ  רִ֜י אֲ  בְ עִ ‬‮הָ
מָּ֑ךְ   עִ שִׁ֖י מֵֽ   פְ תּ֥וֹ חׇ  חְ לַּ שִׁ  ים וְ נִ֔ שָׁ שֵׁ֣שׁ   ‮‬

לֹ֥א י וְ לַ֔ ם֙ אֵ  יכֶ תֵ וֹ בֽ ע֤וּ אֲ  מְ שָׁ א־ לֹֽ ‬‮וְ
שֻׁ֨בוּ   תָּ ם׃ )טו( וַ נָֽ זְ ת־אׇ טּ֖וּ אֶ  ‬‮הִ

ר֙  שָׁ יָּ ת־הַ שׂ֤וּ אֶ  עֲ תַּ  ם וַ יּ֗וֹ  תֶּ֜ם הַ   ‬‮אַ
עֵ֑הוּ  רֵ אִ֣ישׁ לְ ר  וֹ ר֖ רֹ֥א דְ קְ י לִ ינַ֔ עֵ ‬‮בְּ

ת יִ בַּ֕  בַּ י  נַ֔ פָ ת֙ לְ י רִ ת֤וּ בְ  רְ כְ תִּ ‬‮וַ
יו׃ לָֽ מִ֖י עָ  שְׁ רָ֥א   קְ ר־נִ שֶׁ  ‬‮אֲ


